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Proto Slavic suffi xes *-išče // *-isko 
have been long the focus of studies 

by Slavic linguists as their proto Slavic 
origin have not yet been established. De-
rivatives *-išče and -isko and their use 
in Pan-Slavic area, especially in eastern 
Slavic countries, have not been estab-
lished either. Scholars of Slavic Onomas-
tic Atlas constantly add up new material 
fi lling in the gaps where toponymic coin-
ages with formants *-išče and -isko are 
also represented. 

Let us briefl y go through the history 
of linguistic approaches to establishing 
the genesis of the formants both in ap-
pellatives and toponyms. We can trace 
the process from the nineteenth century 
with the publication of F. Miklosich’s 
work Vergleichende [Comparison] [6] in 
1875. Then there were studies by A. Belić 
(1901), V.Vondrak (1924). These were 
follo wed by the studies of W. Taszycki 
(1925), W. Doroszewski (1928), 
Ya. Rudnytskyi (1935, 1967), J. Safare-
wicz (1939), S. Rospond (1963, 1984), 
B. Kreja (1967, 1975), R. Ködderitzsch 
(1969), І. Kovalyk (1970), М. Lesiv 
(1972), F. Sławski (1974), Y. Zakrevska 
(1976), М. Majtan (1983), Y. Zalevskyi 
(1983), R. Mrózek (1988), W. Milerski 
(1990, 1991), K. Nowik (1991), B. Wy-
derka (1993, 1996), T. Pluskota (1999), 
Y. Redkva (2001, 2002) 

Provided that the chronology of 
these formants origin is traced place 
names, we can envisage that formant 
-iszcze(a) is older than formant -isko(a). 
This fact is true even despite their coex-
istence. Apart from that, formant -isko 
(-исько) [-ys’ko] was substituted by its 
predecessor (-iszcze) with time and be-
came relatively more productive. This 
substitution is stipulated by its frequency 
of use. Parallel use of the suffi xes and 

predominance of (-isko) is proven by 
sources of XVI through XVIII centuries.

The author has found 21 ancient 
place names oikonyms and over 57 oik-
onyms related by their phonetic and mor-
phological varieties among place names 
of Halych and Lviv Lands of Russ prov-
ince with suffi xes *-išče // *-isko. The 
article analyses these oikonyms from the 
point of view of history and etymology.

In our paper due to limited time we 
provide some interesting from the point 
of view of etymology place names:

Бубнище [bubnyshche], Dolyna 
District, Ivano-Frankivsk Oblast [АТУ: 
124] Bubenicze (Bubniszcze) year of 
1453. [AGZ 12: 2568a], Bubniska, Lviv 
Land (Bolechow) [Atl. Jabł. m. 3]. We 
trace the origin of the place name from 
primary reconstructed appellative form 
*bóbьnišče / *bóbьnisko (< *bóbьnъ(jь) 
„soaked (soil)” – the stem *bób „to soak, 
swell”, to mumble „soak, swell” [ЕСУМ 
1: 275] – + -išče // -isko). Compare in 
terms of semantic motivation бубна 
[bubna] „bump, lump” [Гр. 1: 104].

Гумниська [humnyska], Buskyi 
District Lviv Oblast [АТУ: 177], Hum-
nyska, 1471 [MRPS 1: 746], Humnisza 
(Humniska) 1476 р. [MRPS 1: 1436], 
Humniska, Lviv District, Lviv Land, 
1607 [SGBus. 6: 631]; Гумниська [Hum-
nyska], Terebovlianskyi District Ternopil 
Oblast [АТУ: 265] Humniska (Hum-
niszcze), 1471 [MRPS 1: 746], [AGZ, 
15, 836], Humniscza [Lustr. 1564–1565 
/ 2: 33–34], Humniska (Humniszcze), 
Terebovlianskyi District, Halych Land, 
1634 [SGTremb.: 119, 499], Humniszcza 
1616, 1627 [Lustr. 1661–1665 / 3: 149–
150], Gumniska (XVI w.), Terebovlian-
skyi District, Halych Land [Atl. Jabł. m. 
2].

Cf Sorbian Gumnišče (at pres-

ent Gimritz), Guministi, 850 [7: 30]; 
[8: 102]; Czech (Moravian) Gumnišče, 
1477, Gumnis – nonexistnent locality 
today [8: 102].

Place names of this semantic type 
date back to Proto Slavic place name 
*gumnišče // *gumnisko “place where 
barn used to be” (< *gumьno “barn, 
threshing fl oor” [ЭССЯ 7: 173–175] + 
*-išče // *-isko). Cf Ukrainian гумнище 
[humnyshche] “a place where used to be 
threshing fl oor” [Гр. 1: 340], гумънищо 
[humnishcho] “a place where used to be 
threshing fl oor” (the stem of the noun 
гумно, гумъно [humno] “a yard with 
farm buildings, threshing fl oor; build-
ing for the storage of grain”) [СУМ 
XVI–XVII / 7: 117–118]; Polish humni-
ska “place between threshing fl oor and 
other buildings or a place after threshing 
fl oor”; cf ibid place names: Humniska, 
Humnyśko, Humnyska, Humniszcza 
[Zal.: 54].

Дуплиська [duplyska], Zalishchyky 
District, Ternopil Oblast [АТУ: 261], de 
villa Dupliszcze, 1661 [АЮЗР / 7: 2, 
510]. The name can be traced to Proto 
Slavic *duplišče // *duplisko (< *dup(ь)
lo // *dup(ъ)lo in one of the meanings 
of Old Polish “hollow, hole” [ЭССЯ 5: 
159–160] + suffi x *-išče // -isko) with 
possible primary semantics “a place with 
area with holes, hollows”.

*Dworzyska (Przemyślany), Dwo-
rzyszcza (Dworzyska), 1453 [AGZ 14: 
2835]. At present it is – a part of the 
village of Підгайчики [Pidhaychyky], 
Zolochivskyi District, Lviv Oblast [АТУ: 
179]; see also: Dworzyska (Zborów), 
Dworzyska (Podhajce) [Zal.: 37]. Dwo-
rzysko („we wsi Szmerekowie”) 1578 р. 
[Lustr. 1661–1165 / 2: 54].

Cf Polish (Silesian) Dworzyszcze: 1). 
Dworzischcze, 1300 – the place does not 
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exist at present; 2). Dworzyszcze – Great-
er Poland, eighteen place names [7: 31, 
34–35]. Cf Czech (Moravian): Dvořišče, 
1476, Silesian Dworzyszcze (Dworzis-
chcze, 1300, a place is not identifi ed at 
present [8:103].

The name derives from appella-
tives: двориско [dvorysko], дворисче 
[dvorysche], дворище [dvoryshche], 
дворыще [dvoryshche], дворищо 
[dvoryshcho] „a farm house with land, 
buildings mostly as a unit of taxation, 
a complex of farm buildings within 
a yard” [СУМ XVI-п. пол. XVII / 7: 
204–205], дворище [dvoryshche] „a 
place where a yard, manor house used to 
be” [Гр. 1: 363], Polish dworzyszcze “a 
peasant farm in south-western Poland” 
[Słstp], [SP XVI], dworzyska “a mea-
sure of land that occupies a number of 
peasant farms” [Źdź. 18 / 1: 22: 180], 
that date back to Proto Slavic *dvorъ 
“yard” + *-išče // -*isko > *dvorišče // 
*dvorisko “a yard with no fence, a big 
yard, a farm of a certain size, a peasant 
hamlet, manor house” [ЭССЯ 5: 169–
170]. The historical records about place 
names state that at the beginning they 
were called just дворище [dvoryshche]: 
cf for example a place name Niedorozo-
wicza (ad Łowczyce) (dworzysko), 1411, 
[AGZ 3: 84]. Historical records state that 
a place names of the type of Niedorozo-
wicza that is situated near another village 
of Łowczyce), village of Підгайчики 
[Pidhaychyky] or Dworzysko (“we wsi 
Szmerekowie”) (see as mentioned above) 
before obtaining their names were just 
dvoryshche.

Жорниська [zhornyska], Yavorivskyi 
District, Lviv Oblast [АТУ: 189], Szar-
nowska, 1441, [ML: 116]; Żorniska 
(village Janów), 1453, [AGZ 14: 359, 
2759], 1550, [AGAD / MK 78, f. 387]; 
Żerniszcza, 1558, [AGAD / ASK LVI 
L 1 / II, f. 79], [Жер. 7: 237–238]; 1569, 
[AGAD / MK 128, f. 66v-68], [AGZ: 10, 
1495]; 1570, [AGAD / MK 108, f. 396v-
397v]; seventeenth century, [AGAD / ASK 
XLVI, 23, f. 26]; Zerniscza [Lustr. 1661–
1665 / 2: 36]; Żorniska, Zhovkivskyi Dis-
trict, Lviv Land [Atl. Jabł. m. 3]. See aslo: 
colony of Żarniska (Brzeżany) [Zal.: 196]. 
Depending on its modern meaning of the 
appellative, Polish żarniska “a place after 
a fi re ready for prepared for seeding” [Zal.: 
196], we believe that it is reasonable to tie 
the motivation of the place name to Proto 

Slavic stem *gō(ǒ)r- / *žē(ě)r- with com-
mon meaning of being under fi re realised 
in Proto Slavic verbs of the type *žerěti 
(*žerti), *žarěti [5: 384–421] through re-
construction of the above mentioned verb 
stems of adjective žarъnъ(jь) with possible 
meanings of burnt out, fi red in a kiln + suf-
fi x -išče // -isko > *žarъnišče // *žarъnisko 
burnt out place”. 

*Kadłubiszcza (Kadłubiska / Bro-
dy), 1431, [ML: 45]; 1474, [AGZ 15: 
1333], Kadłubisko (XVI w.), Brodskyi 
District, Lviv Land, Kadłub(iska): „W 
wyniku dżumy we wsi Stohyń, jedna 
część mieszkańców poszła na połu-
dniowy-wchód i osiedliła się pod Kad-
łubem” [SG 3: 660], [Atl. Jabł. m. 2], 
Kadłubisko (XVI w.), Oleskyi District, 
Lviv Land [Atl. Jabł. m. 2], and also: 
Kadłubiska, Buchachskyi District [Zal.: 
62]. Kadłubiszcza (Kadłubiska / Brody), 
1431 [ML: 45]. A possible reconstruction 
for this place name on a Proto Slavic level 
in the form of *kad0bišče // *kad0bisko 
„a place where there were springs, holes 
made by water; well stands; a small lake” 
(< *kadьlbъ // *kadьlba „well stand; a 
place deepened by water; spring, a small 
lake, a reservoir for water” [ЭССЯ 9: 
113–115] // *kad0bъ) + suffi x *-išče // 
-isko). Cf Bukovynian: кадіб [kadib], 
кадуб [kadub] “a fi eld well; a place with 
a lot of springs” [СБГ: 181–182]; кадов-
бина [kadovbyna] “a small ice-hole”, 
кадівб [kadivb] “a hollow part of a 
wooden stump, that is placed on a spring 
instead of a well stand” [Гр. 2: 206–207], 
Polish (Old Polish) kadłub, the same as 
above and also a place name Kadłub, 
1295, Silesia, Lesser Poland [Bańkowski 
1: 605].

Formant -išče could have been ex-
tended by means of another formant 
-ov- by joining them: -ov-išče. This is 
proven by such place names from the 
area under study: 

Літовище [litovyshche], Brodi-
vskyi District, Lviv Oblast [АТУ: 176] 
Letowiszcza (Litowiska), 1494 [AGZ 
15: 2441], Litowisko (south Brody), 
1494, [AGZ 15: 325], Litowiszcze (XVI 
w.), Brodivskyi District, Lviv Land [Atl. 
Jabł. m. 2], Litowisko, Litowiska, Lu-
towisko [SG]; Litowisko, Litowyszcze 
// Liutowyszcze albo Liutowisko [Zal.: 
86–87]. 

Cf also in eastern Lesser Poland: 
Letowiszcza, Litowiska (at present Lu-

towiska), Litowiszcza (1484, Letho(a)
wyszcza, 1494, Letovysce, 1515, Lye-
tovyszcza) > Litowiska (1580, Letowisz-
cza > Letowiska, Lithoviska; 1589, Li-
towiska, but in 1649, Latowiszcze, 1678, 
Litowisko, 1699, Litowiska), at present 
Lutowiska (1747, Lutowiska, 1794, Lu-
towiska) [7: 39]; [8: 103, 105].

The name derives from Ukrainian 
appellative літовище [litovyshche] “a 
place and time of summer stay of Hut-
sul (highlander) sheep and cattle ” [Гр. 2: 
372], cf Bukovynian лíтовица [litovyt-
sa] “a pasture where sheep and cattle 
are driven for the whole summer” [СБГ: 
263], [Stieber Z.: 46], [Rospond S.: 196]. 
Records of these place names with stems 
Lit-, Let-, Lat- and semantic structure 
of the appellative stem *lět- allow us 
to reconstruct Proto Slavic appellative 
*lětovišče // *lětovisko (by means of ad-
jective *lětovъ- in the sense of “summer” 
and suffi x -išče // -isko to denote place 
names (nomina loci), i.e. “a place of 
somebody’s (in our case – sheep and cat-
tle) stay in summer. Latest historical re-
cords of the place name (see: Lutowiska / 
Lutowiska // Lutowiska) provide reasons 
for singling out such reconstructed by R. 
Kozlova onomastic (mostly hydronymic) 
stem *L’ut- with appellative stem *l’ut 
of the sense “quick, cold, deep” to de-
note quick fl owing rivers with cold non 
freezing water [4: 80–98]. An adjective 
stem of the type *L’utovъ (< *l’ut- + suf-
fi x -ovъ-) can be singled when we drop 
the suffi x *-isko. The whole appellative 
form is reconstructed as *l’utovisko // 
*l’utovišče. 

Неділиська [nedilyska], Peremyshl-
ianskyi District, Lviv Oblast [АТУ: 183], 
Niedzieliska (south Przemyślany), 1578 
[Źdź. 18 / 1], Niedzielisko, Lviv Land 
(Bobrka) [Atl. Jabł. m. 2]. 

Cf Sorbian Nedělišče (Fidelis, 1300, 
Nidelist 1350, Nedelist, at present Nod-
litz; Polabian Nedělišče (Nedeliz, 1323; 
Slovak Nedelište (Nedeliste, 1393)); 
Polabian Nedělišče – Nedialesci, 965, 
Nedeliz, 1361 [8: 102–103]; [7: 30–31].

If we analyse the record, we can 
treat the name as a Proto Slavic stem 
*dělъ “part, share, division”, underly-
ing Proto Slavic verb *děliti “divide” 
[ЭССЯ 4: 233; 5: 8–9]; cf also діленина 
[dilenyna] “division”, ділити [dilyty] 
“divide” [Гр. 1: 391]. The reconstruction 
of the motivating appellative with prefi x 
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negation *ne- (*nedělisko // *nedělišče) 
in the name of this village evidently in-
dicates to indivisibility of something, a 
ban to divide, e.g. land legacy and has 
the meaning of “a settlement on indivis-
ible lands”. As proof of our treatment cf 
„Niedzieliska // Nediłyśka … Zapewnie 
pierwotnie n. jakichś pól, gruntów (od 
niedzielenia)” [Zal.: 111].

Незвисько [nezvysko], Horoden-
kivskyi District, Ivano-Franikivska 
Oblast [АТУ: 123], Nieswieszcze 
(Neszweszcz, Neszweszcze, Niezwi-
ska), 1424 [AGZ 12: 8, 11, 54], in Ny-
edzweszcz (!), 1449 [AGZ 12: 150–183], 
„super fl uvio (on a river – authors) 
Nyeszwescz inter v i l la  Nyeszwescz et 
Harassymow”, 1465 [AGZ 15: 302], 
Niezwieszcz (in Nyeszwescz, Niezwiska) 
1474, 1475, 1482 [AGZ 12: 416, 3748; 
19: 944], Nyezwyszcza, 1578 [Źdź. 18 / 
1: 891], Niezwiska, or Niezwiszcze, 1886 
[SG 7: 142], Niedzwiska (XVI w.), Ha-
lych Land (Chocimierz) [Atl. Jabł. m. 3] a 
place name belongs to so called negative 
toponyms (see place name Неділиська 
[nedilyska] above) and derives from ver-
bal proto form *zъvati „name, call” with 
negaive prefi x *ne-, i.e. “something not 
named, without a name”. Addition to a 
verb stem suffi x -isko // -išče enables us 
to reconstruct proto form *nezъvisko // 
*nezъvišče with possilbe meaning “not 
named locality” (a place name and a hy-
dronym convicne us in this hypothesis). 
Professor D. Buchko has another treat-
ment of this locality (as a name formed 
from anthroponym [1: 92–93]. 

Селиська [selyska], Peremyshlian-
skyi District, Lviv Oblast [АТУ: 183], 
Siedliszcza (Siedliska), 1499 [AGZ 15: 
4602], Siedliska (Siedliszcza), Lviv Dis-
trict, Lviv Land, 1606 [SGL 361: 123–
130], 1644 [SGL 386: 1173–1174], [SGL 
395: 282], Siedliska, Hlynianskyi Dis-
trict, Lviv Land [Atl. Jabł. m. 2], Sied-
liska (XVI w.), Lviv District, Lviv Land 
[Atl. Jabł. m. 2]; Селисько [selysko], 
Pustomytivskyi District, Lviv Oblast 
[АТУ: 183], Siedliska (Bóbrka), 1499 
[AGZ 15: 4602]; Sijelisscze, Zhydachiv 
District, Lviv Land, 1391, “Villam alias 
Sijelisscze dictam Holijn, in district Zi-
daczouiensi” [CDP 1: 260].

The place name, we believe, derived 
from Proto Slavic verbal stem *sěděti 
„sit” (< Indo European *sed) [2: 518] 
to denote a settled place, and we can re-

construct Proto Slavic noun *sědlišče // 
*sědlisko „settlement, settled place”. We 
evidently have a case when suffi x -išče // 
-isko in appellative *sědlišče // *sědlisko 
primarily did not indicated to “a place 
where something existed” but belonged 
to basic appellative on a preoikonymic 
level. All later appellative forms are 
secondary and refl ect primary motiva-
tion, cf сéлиско [selysko] “a place where 
a village used to exist” [СБГ: 481], 
сельбище [selbishche] “a settlement, a 
place of settlement” [Гр. 4: 113]; Polish 
siedliszcze „siedziba, gniazdo, dom 
mieszkalny; plac, na którym znajduje 
się siedziba włościańska ze wszystkimi 
budynkami; miejsce przy chacie objęte 
ogrodzeniem” [SW].

On a different Slavic area schol-
ars located the following names: Pol-
ish Siedliszcze > Siedliska: (Silesia) 
Sedlisce, 1208, Sedelizze (year 1253), 
Celdisce (year 1265)) – Siedliska; south-
west Lesser Poland: Sedlisicz (year 
1325), Sedliscz (year 1331), Sedlisce 
(year 1342), Sedlisscza (year 1351), 
Sedlisca (year 1399), Sedliszcze – Sied-
liska (year 1407): Siedliska (year 1407), 
Szedlisco (year 1416), Szedlyszka (year 
1470), Siedliska (year 1581), though in 
1498 – Syedlyscza). Nothern and Cen-
tral Lesser Poland: Sedliscze – Siedliska 
(year 1288): Siedliska (year 1353), but 
in year 1362 Sedliscze, Sedlisca (year 
1400), Szyedlyszka (year 1470), Sied-
liska (year 1529), Siedliska (year 1581 
р.); (eastern Lesser Poland) Siedliszcze: 
Seliszcze (year 1396), Siedliszcze (year 
1456), Siedliszcza Korbutowe (year 
1564), Siedliszcza Episcopales (year 
1564), Siedliszcze (year 1625), Szedlis-
czye (year 1414), w Syedlisczu (year 
1565), Siedliszcze (year 1443), Syedly-
scze (year 1505), Siedliszcze Branowo 
(year 1564); polabian. Sedlišče (Citlist 
(year 1331), Tzitliste (year 1344), 
Sedlišče (Cedelitz (year 1273); Czech 
(moravian) Sedliště (year 1305) in plu-
ral), Siedliszcze – the name of couple 
of settlements in Poland: Sedlisce (year 
1208), Sedelizce (year 1253) – Сілезія, 
Sedlisce (year 1288), Siedliscze (year 
1351) – north-central Lesser Poland, 
Siedliszcze > Siedliska: – Сілезія 
(1265), north-central Lesser Poland 
(years 1351-1353 рр.), back in 1362 – 
Sedliscze, Sedliska (year 1400), Sedlisco 
(years 1407–1416) north-western Lesser 

Poland [8: 102–105]; Siedliszcze: south-
ern Lesser Poland (Szedlisczye (years 
1414, 1502), w Syedlisczu (year 1565), 
Siedliszcze (year 1786), Syedlyscze (year 
1443, 1505), Siedliszcze Branowo (year 
1564), Siedliszcze (year 1796), Siedliszc-
ze Bramowe (year 1827), Seliszcze (year 
1396), Siedliszcze (year 1456), Siedliscza 
Korbutowe (year 1564), Siedliscza Epis-
copales (year 1564), Siedliszcze (year 
1786), Pidliashshia, Western Mari-
time; Siedliszcze – Osada south Lesser 
Poland (Osada Siedliszcze (year 1839), 
Siedliszcze Kolonia [7: 33, 38]. 

*Targowyszcze year 1368 [KDM 
3: 816]; year 1485 [MRPS 1: 1796] „W 
[KDM 3: 816 – Y.R.] mylno podano tę 
nazwę jako Grodzisko” [Dąbk.Podział.: 
82]; (Targowiszcze // Uroczyszcze) „O 
tym uroczyszczu takowa jest tradycyja, 
że to wieś kiedyś bywała. Teraz to pole 
albo uroczyszcze do folwarku mierzwi-
ckiego zasiewają, bo blisko Mierzwice 
to pole leży, ku Kulikowu. A że się już 
otaksował folwark mierzwicki, tedy i z 
tego pola zboże jest w prowent skarbo-
wy inkludowane i otaksowane” [Lustr. 
1661–1665 / 2: 53–54], [SG 12: 174].

Names of this type with extended 
formant -ov-išče – are available in other 
Slavic languages: Polish (Greater Po-
land.) Targowiszcze / Tergowiste / Tar-
goviste (year 1153), Targowiscze (year 
1355), Targoviszcze (years 1373, 1376) 
(nowadays – Targowiska); Targowiszcze 
> Targowiska: Thargouisce (year 1262), 
Targowiscze (year 1324), Targowice 
(y ear 1325) – Targowisko (Targowiska 
(year 1354), but in year of 1366 Thar-
gowiscze, Targowiscze (year 1382) [7: 
38–39]; Targowisko: south-western Less-
er Poland (years 1325–1354), Greater 
Poland. (year 1376); Slovak Trhovište 
(since 1948), Targowiszcza, Targowiszc-
ze [8: 38, 102, 103, 105].

Compare lexemes Polish targ mean-
ing “a place allocated for trade” [Słstp], 
targowisko “a place where sales take 
place” [Słstp], торговиця [torhovytsia] 
“a place where cattle is traded; trade, 
market ” [Гр. 4: 275]. 

Analysing the records of place 
names in different Slavic languages and 
closely sounding appellatives, we can 
reconstruct basic lexemes stage by stage 
that became the stems for place names: 
*targъ “trade” > *targovьnъ(jь) “trad-
ing, belonging to trading ” + suffi x -išče 
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> *targovišče // *targovisko “a place 
where trading takes place”. Cf similar 
stems a place name Торгів torhiv, Zolo-
chivskyi District, Lviv Oblast [АТУ: 
179]; Torchów (XVI w.), Zolochivskyi 
District, Lviv Land [Atl. Jabł. m. 2].

Węglarzysko, Lviv Land. (Nawaria) 
[Atl. Jabł. m. 2]. Ukrainian dialectal ap-
pellative form of the living language 
вýглиско vuglysko “place for coal” we 
can reconstruct from Proto Slavic *óglь 
“coal” [ЕСУМ 1: 628] + suffi x -išče // 
*-isko > *óglišče / *óglisko. In Polish 
variety of the name Węglarzysko suffi x 
-ysko added the suffi x -ar(z)- to have a 
combined form of -arzysko with the same 
meaning of the place name (the stem be-
ing Pol. węgiel “coal”, i.e. a place where 
wood was heated, cf Ukrainian вуглярня 
[vugliarnia], вуглярка [vugliarka] “place 
where wood was heated” [Гр. 1: 258]).

The process of transition of primary 
semantic meaning to basic appellative 
in toponymic studies, place names in 
particular, (with the loss of the settle-
ment) into a meaning of the place where 
the settlement existed is marked by the 
suffi x -ище [-yshche]. We can demon-
strate it with modern place name Демня 
[demnia], Berezhanskyi District, Terno-
pil Oblast [АТУ: 258] (at the border of 
Halych ad Lviv Lands) – with its spelling 
from historical records: Dempnia, Lviv 
Land (Dempna, Dempncza, Demnia) 
1466, 1474, 1488 [AGZ 15: 3321, 323, 
1993], Demnia (Demna), Lviv District, 
Lviv Land, 1625 [SGL 377: 45–46]; 
Demnia (south Narajów) 1466 [P.: 61], 
Demnia, z. lw. (Brzeżany) [Atl. Jabł. m. 
3]; Demnia, z. lw. (Szczerzec) [Atl. Jabł. 
m. 2]; Demnia (pn. Mikołajów) 1515 р. 
[Źdź. 18 / 1, 135]; Demnia [Lustr. 1564–
1565 / 2: 167], Demna 1600 р. [Lustr. 
1661–1665 / 2: 33–34]; Demnia (XVI 
w.), z. lw. (Rożniatow) [Atl. Jabł. m. 3] – 
and a name of the fi eld Демнищe [Dem-
nyshche], where, as it was established 
by D. Buchko, was a hamlet Демнище 
[Demnyshche], Tlumach District, Ivano-
Frankivska Oblast [1: 68]. Both place 
names, Демня [Demnia] and Демнищe 
[Demnyshche], are well motivated 
by appellative forms демня [demnia] 
“chimney, furnace, blacksmith’s shop” 
and демнище [demnyshche] “a place 
where there was demnia” [ЕСУМ 2: 31].

So, the data presented above from 
different Slavic areas and etymological 

settlement names of Lviv and Halych 
Lands allow us to draw a conclusion 
that suffi xes *-išče // *-isko were in par-
allel use in different Slavic languages. 
For Ukrainian, and its patois in particu-
lar, that is supported by historical place 
names of both lands – as the most ancient 
Ukrainian place names, – suffi x -исько 
[-ysko] became dominant since fi fteenth 
century, and as Y. Zakrevska states that 
“along with an equal suffi x in meaning 
-ище [-yshche] // (-išče) in the liter-
ary language that is a development of 
Church Slavic suffi x -иште [-yshte], 
as a result of which there was a parallel 
use in Ukrainian of both suffi xes -ище 
// -исько [-yshche // -ys’ko] (*-išče // 
*-isko)” [3: 41]. The most ancient place 
names for the area were Targowyscze 
(year 1368) and Grodzysko (year 1368). 
Therefore we have evidence of parallel 
use of *-išče // *-isko in place names in 
the lands in the fi fteenth century 

The etymologies of 12 oikonyms 
of Lviv and Halych lands of the former 
Ruske Woyewodstwo at the all-slavic 
background presented above enable us 
to reconstruct the majority of their ba-
sic appellative stems on Proto Slavic 
level. This proves that the settlements 
and the names were ancient in the area 
under study. They are the following: 
Бубнище [bubnyshche] < *bóbьnišče 
// *bóbьnisko; Гумниська [humnyska] 
< *gumnišče // *gumnisko; Дуплись-
ка [duplyska] < *duplišče // *duplisko; 
*Dworzyska < *dvorišče // *dvorisko; 
Жорниська [zhornyska] < *žarъnišče // 
*žarъnisko; *Kadłubiszcza < *kad0bišče 
// *kad0bisko; Літовище [litovyshche] 
< *lětovišče / *lětovisko // *l’utovisko 
// *l’utovišče; Неділиська [nedilyska] 
< *nedělisko // *nedělišče; Незвисько 
[nezvysko] < *nezъvisko // *nezъvišče; 
Селиська [selyska] < *sědlišče // 
*sědlisko; *Targowyszcze < *targovišče 
// *targovisko; *Węglarzysko < *óglišče 
// *óglisko.

If we trace the data since Proto Slav-
ic era, the use of suffi xes *-išče // *-isko 
in place names in other Slavic territories 
and other languages, the most ancient re-
cords are available for Sorbian language 
with names Gumnišče (Gimritz) // Gu-
ministi (year 850); Polabian – Nedělišče 
// Nedialesci (year 965); in Polish the 
suffi x*-išče originated in the second half 
of the twelth – the beginning of thir-

teenth centuries and is exemplifi ed by the 
following place names: Targoviste (year 
1153), Sedlisce (year 1208) and later in 
this Western Slavic language there is a 
tendency to substitute suffi x *-išče with 
its parallel correspondent suffi x *-isko in 
the fi fteenth century. 

Elucidation of 12 place names ori-
gins of Halych and Lviv Lands of the 
former Ruske woywodstwo in Pan 
Slavic area with ancient suffi xes *-išče 
// *-isko, indicates even spread of place 
names and their appellative forms. These 
place names origins are considered with-
in confi nes of a phenomenon of substitu-
tion. Mostly these origins denote space 
in the area of Slavic linguistic and ethnic 
territory since the time of Proto Slavic 
linguistic areal community.
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